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STANDARDI EVROPSKE UNIJE 
U OBLASTI ZAŠTITE ŽRTAVA KRIVIČNIH DELA
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Apstrakt: Žrtve krivičnih dela zaslužuju posebnu zaštitu. Naime, izvršenje krivičnogdela predstavlja veoma traumatično iskustvo za žrtvu. Ukoliko ne postoji efikasansistem podrške i zaštite žrtve su često izložene riziku od sekundarne viktimizacije.Potreba za kreiranjem efikasnog sistema za zaštitu i podršku žrtvama je prepoznatai na nivou Evropske unije, što je rezultiralo usvajanjem direktive Evropskogparlamenta i Evropskog Saveta od 25. oktobra 2012. godine kojom se uspostavljajuminimalni standardi o pravima, podršci i zaštiti žrtava kriminaliteta. Autori u raduanaliziraju mere i mehanizme za zaštitu žrtava krivičnih dela sadržane u Direktivii njihovu primenljivost u pravu Republike Srbije, imajući u vidu potrebuharmonizacije prava Republike Srbije sa pravom Evropske unije. U radu je, takođe,ukazano na osnovne nedostatke i probleme u sistemu zaštite prava žrtava u Srbijii predložene su mere za njihovo otklanjanje.
Ključne reči: krivično zakonodavstvo, zaštita prava žrtava, Evropska unija.
1) UVODNA RAZMATRANJAU teoriji krivičnog prava pasivni subjekt krivičnog dela (oštećeni, žrtva)predstavlja lice koje je povređeno ili ugroženo izvršenim krivičnim delom. To je licekome pripada dobro ili vrednost prema kome se preduzima radnja izvršenjakrivičnog dela.1 Ne postoje krivična dela bez žrtve, bilo u užem ili širem smislu, bezobzira da li je reč o fizičkom, pravnom licu ili društvu u celini. Zbog toga, žrtvekrivičnih dela zaslužuju posebnu zaštitu. Naime, izvršenje krivičnog dela predstavljaveoma traumatično iskustvo za žrtvu. Ukoliko ne postoji efikasan sistem podrške izaštite žrtve su često izložene riziku od sekundarne viktimizacije. Potreba za
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kreiranjem efikasnog sistema za zaštitu i podršku žrtvama je prepoznata i na nivouEvropske unije, što je rezultiralo usvajanjem Direktive Evropskog parlamenta iEvropskog Saveta od 25. oktobra 2012. godine (u daljem tekstu kao: Direktiva)kojom se uspostavljaju minimalni standardi o pravima, podršci i zaštiti žrtavakriminaliteta. Autori u radu analiziraju mere i mehanizme za zaštitu žrtava krivičnihdela sadržane u Direktivi i njihovu primenljivost u pravu Republike Srbije, imajućiu vidu potrebu harmonizacije prava Republike Srbije sa pravom Evropske unije. Uradu je, takođe, ukazano na osnovne nedostatke i probleme u sistemu zaštite pravažrtava u Srbiji i predložene su mere za njihovo otklanjanje.
2) CILJEVI DIREKTIVECiljevi Direktive kojom se uspostavljaju minimalni standardi o pravima, podršcii zaštiti žrtava su precizno definisani. Naime, propisano je da je cilj ove Direktive dase žrtvama krivičnih dela garantuje adekvatna informacija, pomoć i zaštita, kao imogućnost da učestvuju u krivičnim postupcima. Države članice će garantovatižrtvama priznavanje njihovog statusa kao takvog, kao što će garantovati i da se premanjima ophodi na uvažavajući, saosećajan, po meri njihove ličnosti, profesionalan inediskriminatorni način, u toku svih kontakata sa službama za podršku žrtvama ilislužbama restorativne pravde, ili sa bilo kojim nadležnim organom koji postupa uokviru krivičnog postupka. Prava koja se uspostavljaju ovom Direktivom primenjivaćese na žrtve na nediskriminatorni način, čak i u odnosu na njihov rezidentni status. Uslučaju da je žrtva dete, države članice će garantovati da primena ove Direktive budeu najboljem interesu deteta, koji će biti procenjivan u svakom pojedinačnom slučaju.U tom smislu, od najveće važnosti biće senzibilan pristup deci, uz uvažavanjedetetovih godina, zrelosti, stavova, potreba i briga. Dete i njegov pravni zastupnik, uslučaju da ga ima, biće informisani o svim merama ili pravima koja se posebno tičudece. Na ovaj način postavljeni su temelji efikasnog mehanizma za zaštitu žrtavakrivičnih dela u državama članicama Evropske unije.
3) SADRŽINA DIREKTIVE I MERE ZA ZAŠTITU ŽRTAVA

KRIVIČNIH DELAU Direktivi je žrtva definisana kao osoba koja je pretrpela povredu, uključujućifizičku, psihičku ili emotivnu povredu ili materijalnu štetu, koja je direktnoprouzrokovana krivičnim delom.2 Direktiva je strukturalno podeljena u šest velikihpoglavlja.3 U preambuli su dati opšti razlozi za usvajanje Direktive, imajući u vidu
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značaj zaštite žrtava krivičnih dela. Prvo poglavlje je posvećeno opštim odredbamai definisanju pojma žrtve i drugih pojmova od značaja za primenu odredbi Direktive,što je u skladu sa uobičajenom nomotehničkom praksom Evropskog parlamenta.Drugo poglavlje je posvećeno pojedinim specifičnim pravima žrtve, kao i određenimmerama koje države članice treba da preduzmu, s ciljem zaštite žrtava kriminaliteta.Treći i četvrti deo Direktive se odnose na zaštitu oštećenih u krivičnom postupku izaštite pojedinih kategorija žrtava, a peto i šesto poglavlje Direktive propisujupravila za koordinaciju aktivnosti tela nadležnih za zaštitu žrtava i sprečavanjenjihove sekundarne viktimizacije.
4) MERE ZA ZAŠTITU PRAVA ŽRTAVAU ovom delu rada će, u najkraćem, biti prikazane mere koje države članice EUtreba da preduzmu, kako bi se žrtve kriminaliteta zaštitile od sekundarneviktimizacije i kako bi im se u punoj meri omogućilo da ostvare svoja prava. Državečlanice će preduzeti odgovarajuće mere kako bi pomogle žrtvama da shvate i dabudu shvaćene od trenutka prvog kontakta i tokom svake buduće neophodneinterakcije sa nadležnim organima zbog potreba krivičnog postupka, čak i u slučajuda je nadležni organ pružio informaciju. One će omogućiti da se sa žrtvamakomunicira jednostavnim i lako razumljivim jezikom, usmenim ili pisanim putem.Svaka takva komunikacija treba da uzme u obzir lične osobine žrtve, uključujući ibilo kakav nedostatak koji bi mogao uticati na žrtvinu sposobnost da shvati i da jeshvate. Ukoliko to nije suprotno interesima žrtve, ili ukoliko time ne bi bio ugrožentok postupka, države članice će dozvoliti žrtvama da budu u pratnji osobe po svomizboru tokom prvog kontakta sa nadležnim organom, tamo gde je zbog posledicekrivičnog dela, žrtvi potrebna pomoć da shvati i da bude shvaćena.4 Ovde je reč oostvarivanju prava na informisanost žrtve. U vezi sa ovim pravom treba istaći i pravona podnošenje krivične prijave, koje je takođe predviđeno Direktivom.5 Državečlanice će omogućiti žrtvama koje ne razumeju ili ne govore jezik na kome se odvijakrivični postupak, ukoliko to zatraže i u skladu sa njihovim pravnim statusom ukrivičnopravnom sistemu koji se primenjuje na dotični krivični postupak, besplatnoprevođenje, barem tokom saslušanja ili davanja iskaza u krivičnom postupku predistražnim i sudskim organima, uključujući i policijsku istragu, kao i prevođenje ucilju njihovog aktivnog učestvovanja u sudskim raspravama ili prelaznim ročištima.Ne dovodeći u pitanje pravo na odbranu, i u skladu sa pravilima slobodne procene,moći će da se koriste komunikacione tehnologije poput video konferencija, telefona

https://www.podrskazrtvama.rs/lat/media/medjunarodni/DIREKTIVA-2012-29-EU.pdf,pristupljeno 27.7.2019. godine.4 Čl. 4 Direktive.5 Čl. 5 Direktive.



ili interneta, osim ukoliko fizičko prisustvo prevodioca nije neophodno kako bi žrtvaostvarila svoje pravo da razume krivični postupak. Države članice će obezbeditižrtvama koje ne razumeju ili ne govore jezik na kome se odvija krivični postupak,ukoliko to zatraže i u skladu sa njihovim pravnim statusom u krivičnopravnomsistemu koji se primenjuje na dotični krivični postupak, besplatno prevođenje najezik koji razumeju, informacije koja je od suštinskog značaja za ostvarivanjenjihovog prava u toku krivičnog postupka, u onoj meri u kojoj su pomenuteinformacije na raspolaganju žrtvama. Prevođenje pomenutih informacijaminimalno će podrazumevati prevođenje svake odluke kojom se okončava krivičnipostupak u vezi sa krivičnim delom kojim je žrtva oštećena, a na zahtev žrtve iobrazloženje ili kratak rezime razloga na osnovu kojih je takva odluka doneta, osimu slučaju odluke koju je donela porota, ili odluke koja je doneta na osnovu razlogapoverljivog karaktera, za koje nacionalno zakonodavstvo ne predviđa obrazloženje.Pravo na  pismeno prevođenje, kao i bilo koje razmatranje u vezi sa podnošenjemžalbe na odluku o neobezbeđivanju usmenog ili pismenog prevođenja, predstavljavažan segment prava na pristup pravdi za sve oštećene koji ne razumeju jezik nakome se vodi krivični postupak. Upravo ovo pravo žrtvama garantuje i Direktiva.Države članice će garantovati da žrtve, u skladu sa svojim potrebama, imajubesplatan i poverljiv pristup službama za podršku žrtvama koje rade u interesužrtava pre, tokom, i jedno odgovarajuće vreme nakon završetka krivičnog postupka.Članovi porodice imaće pristup službama za podršku žrtvama, u skladu sa svojimpotrebama i stepenom štete koja im je naneta krivičnim delom koje je počinjenoprotiv žrtve. One će omogućiti upućivanje žrtava u službu za podršku žrtvama, odstrane nadležnog organa pred kojim je podneta prijava ili od strane drugogrelevantnog organa. Takođe, države će preduzeti mere kako bi obezbedile besplatnei poverljive usluge specijalističke podrške, kao dopune ili integralnog dela službeza podršku žrtvama, ili će omogućiti organizacijama za pružanje podrške žrtvamada stupe u kontakt sa postojećim specijalizovanim institucijama kako bi obezbedilepomenutu specijalističku podršku. Žrtve će imati pristup ovim službama u skladusa svojim specifičnim potrebama, a članovi porodice imaće pristup u skladu sasvojim potrebama i stepenom štete koja im je naneta krivičnim delom koje jepočinjeno protiv žrtve. Službe za podršku žrtvama, ili bilo koja specijalistička službaza podršku može biti osnovana kao javna ili nevladina organizacija, i može bitiorganizovana na profesionalnoj ili dobrovoljnoj osnovi. Pravo na obraćanjeslužbama za pomoć žrtvama neće zavisiti od toga da li je oštećeni formalno podneokrivičnu prijavu ili ne. Na ovaj način se žrtvama pruža dodatna zaštita i sigurnost.Službe za pomoć i podršku žrtvama su dužne da žrtvama pruže  informacije, saveti podršku u pogledu prava, uključujući i pravo na obeštećenje na ime štete načinjenekrivičnim delom koja se može tražiti u okviru postojećeg nacionalnogzakonodavstva, i njihove uloge u krivičnom postupku, uključujući i pripremu zaprisustvovanje suđenju; informaciju o bilo kojoj postojećoj relevantnoj službi zaspecijalističku podršku ili direktno upućivanje u istu; emocionalnu, ili tamo gde je
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to moguće, psihološku pomoć; savet u vezi sa finansijskim ili praktičnim pitanjimakoje su posledica počinjenog krivičnog dela ukoliko to nije obezbeđeno od stranedrugih javnih ili privatnih službi, savetovanje o riziku i prevenciji sekundarne iliponovne viktimizacije, zastrašivanja i odmazde.6Direktiva predviđa i širok krug prava oštećenog u krivičnom postupku. Kaonajvažnija prava treba izdvojiti: pravo žrtve da bude saslušana, pravo na reviziju uslučaju donošenja odluke o nepreduzimanju krivičnog gonjenja, pravo na korišćenjeusluga restorativne pravde (samo ako su u interesu žrtve). Sa aspekta pravnesigurnosti žrtve posebno se izdvaja pravo na besplatnu pravnu pomoć. Naime,države članice će omogućiti žrtvama pravo na besplatnu pravnu pomoć kada dobijustatus strane krivičnom postupku. Uslovi i procesna pravila na osnovu kojih će žrtveostvarivati pravo na besplatnu pravnu pomoć propisuju se nacionalnimzakonodavstvom. U tom smislu treba naglasiti da Republika Srbija još uvek nemaizgrađen sistem besplatne pravne pomoći. Žrtvama se, takođe, garantuje i pravo nanaknadu troškova, zaštitu privatnosti i pravo zaštite u slučaju da nisu rezidentidržave u kojoj je podneta krivična prijava i u kojoj se vodi krivični postupak. Ovakvaodredba je neophodna, uzimajući u vidu ustrojstvo same Evropske unije.Direktivom su propisana i posebna pravila u slučaju da je žrtva posebno osetljivai ima specifične potrebe. U tom slučaju, bez uticaja na pravo na odbranu, državečlanice će obezbediti mere za zaštitu žrtava i članova njihove porodice odsekundarne i ponovne viktimizacije, zastrašivanja i odmazde, kao i od rizika odnanošenja emocionalne ili psihološke povrede, te za zaštitu dostojanstva žrtavatokom ispitivanja i svedočenja. U slučajevima gde je to potrebno, pomenute mere ćeuključivati i procedure za fizičku zaštitu žrtava i članova njihove porodice propisaneu okviru nacionalnog zakonodavstva (čl. 18). U kontekstu sprečavanja sekundarneviktimizacije treba naglasiti da će države, tamo gde je potrebno, omogućitiizbegavanje kontakta žrtve i učinioca. Države članice će omogućiti i zaštituprivatnosti žrtava u svim fazama krivičnog postupka (faza krivične istrage i suđenja).O ovome treba posebno voditi računa prilikom davanja iskaza od strane žrtve.Naročitu pažnju treba posvetiti zaštiti dece i maloletnih oštećenih u krivičnompostupku. Imajući to u vidu, države članice EU se obavezuju da će garantovati da seu toku krivične istrage, svaki intervju sa detetom snimi audio i video zapisom, teda se tako snimljeni intervjui mogu koristiti kao dokaz u krivičnom postupku; daće u krivičnim istragama i postupcima, u skladu sa pravnim statusom žrtve udotičnom krivičnopravnom sistemu, nadležni organi imenovati zastupnika deteta-žrtve u slučaju da se, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, onemogućivršiocima roditeljskog prava zastupanje deteta-žrtve zbog postojanja sukoba
6 Čl. 9 Direktive.7 Čl. 25 Direktive 



interesa između njih i deteta, ili u slučaju da se radi o detetu žrtvi koje nije u pratnjiili je razdvojeno od porodice;  tamo gde dete-žrtva ima pravo na advokata, on iliona imaće pravo na savetovanje i zastupanje u svoje ime, u postupcima gde postoji,ili bi mogao da postoji sukob interesa između deteta-žrtve i vršioca roditeljskogprava. Proceduralna pravila u vezi sa snimanjem i korišćenjem audio i video zapisabiće određena u okviru nacionalnog zakonodavstva. Ukoliko je starost žrtveneutvrđena i ukoliko postoje razlozi da se veruje da se radi o detetu, žrtva će zapotrebe ove Direktive biti smatrana detetom.7Na ovom mestu treba napomenuti da se Republika Srbija suočava sa velikimizazovima upravo kada je reč o zaštiti maloletnih oštećenih u krivičnom postupku.Iako je intencija zakonodavca prilikom donošenja važećeg Zakona o maloletnimučiniocima krivičnih dela i krivičnopravnoj zaštiti maloletnih lica bila da se pružiadekvatna krivičnopravna zaštita svim učesnicima u krivičnom postupku, upravosudnoj praksi su se pojavili brojni problemi u vezi sa primenom pojedinihzakonskih rešenja.8 Nedostatak adekvatnih prostorija za saslušanje maloletnihoštećenih, postupanje sudova na način koji nije uvek primeren dobnom uzrastusamih oštećenih, neadekvatno vođenje zapisnika samo su neki od njih. Dostizanjei puna implementacija standarda „pravosuđa po meri deteta“ ima mnogo veći značajod harmonizacije maloletničkog krivičnog prava sa pravom EU. Ono je mnogo višeod toga – neprestana borba da svako dete oštećeno krivičnim delom ne budedodatno viktimizirano samim krivičnim postupkom, već da nakon njegovogokončanja bude, u  što većoj meri, sanirana šteta nastala izvršenjem krivičnog dela,a ono samo bude dodatno osnaženo i podržano da nastavi, koliko je god to moguće,da živi život ispunjen radošću i srećom. Ovaj zadatak nije lako ispuniti, ali korist odnjegovog ispunjenja, svakako, opravdava sve napore koje treba uložiti, jer ulaganjeu zaštitu dece i maloletnika je jedino sigurno ulaganje u budućnost zajednice idruštva u kome živimo.9
5) STUPANJE NA SNAGUOva Direktiva upućena je zemljama članicama u skladu sa Ugovorima oEvropskoj uniji i stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u Službenomlistu Evropske unije. Zanimljivo je da je Okvirna odluka 2001/220/JHA  zamenjenau odnosu na države članice koje učestvuju u donošenju ove Direktive, ne dovodećiu pitanje obaveze država članica koje se odnose na rok za prenošenje Direktive unacionalno pravo. U odnosu na države članice koje učestvuju u donošenju ove
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Direktive, upućivanja na Okvirnu odluku smatraju se upućivanjima na ovuDirektivu.10 Ovo je pravna posledica činjenice da Direktiva na potpuniji načinreguliše pravni položaj žrtava u odnosu na navedenu Odluku.
6) ZNAČAJ STANDARDA ZA ZAŠTITU PRAVA ŽRTAVA

SADRŽANIH U DIREKTIVI ZA REPUBLIKU SRBIJUEvropski savet i Evropski parlament su 2012. godine usvojili Direktivu EU2012/29/EU i to na osnovu postojeće pravne tekovine EU za potrebe razvijanjaminimalnih standarda za žrtve krivičnih dela. Kao deo pristupanja EU, Srbija radina razvijanju sopstvenog sistema prava žrtava u cilju usklađivanja sa Direktivom irelevantnim zakonodavstvom EU kako bi ispunila zahteve iz poglavlja 23.11 ZnačajDirektive se ogleda u tome što je ona doneta, pre svega, u cilju pružanja podrške izaštite žrtvama krivičnih dela i daje predloge za poboljšanje državama članicamaEU, stoga je dato niz preporuka koje bi države trebalo da implementiraju u svojanacionalna zakonodavstva i na taj način omoguće adekvatnu zaštitu žrtvamakrivičnih dela. Kada govorimo o glavnim aspektima zaštite prava žrtava, trebalo bida istaknemo članove 18 i 19 Direktive. Prema ovim članovima, žrtve i članovinjihovih porodica trebalo bi da budu zaštićeni od sekundarne viktimizacije,zastrašivanja i odmazde, uključujući i emocionalnu ili psihološku štetu.  Što se tiče usklađenosti Zakonika o krivičnom postupku (u daljem tekstu kao:ZKP)  sa ovim članovima Direktive, možemo reći da su merodavne odredbe koje seodnose na posebno osetljive svedoke i zaštićene svedoke.12 Zakonodavac jeodredbama člana 103 stav 1 ZKP posredno definisao pojam osetljivog svedoka,navodeći da se svedoku koji, s obzirom na uzrast, životno iskustvo, način života, pol,zdravstveno stanje, prirodu, način ili posledice izvršenja krivičnog dela, odnosnodruge okolnosti slučaja posebno osetljiv, može od strane organa postupka, a poslužbenoj dužnosti, na zahtev stranaka ili samog svedoka, odrediti status posebnoosetljivog svedoka. Prema Direktivi, glavni aspekti zaštite žrtava ogledaju se uizbegavanju kontakta između žrtve i učinioca, a prema Direktivi kontakt izmeđužrtve i učinioca treba izbegavati u prostorijama gde se sprovodi krivični postupak,osim ako sam postupak ne zahteva takav kontakt. To znači da u praksi žrtve iokrivljeni treba da borave u odvojenim prostorijama za čekanje suđenja. 
10 Čl. 30 Direktive.11 Analiza prava žrtava i usluga u Srbiji i njihova usklađenost sa Direktivom EU 2012-29EUstr. 15, http://www.mdtfjss.org.rs/archive/file/VSS%20-%20Final%20Report%20-%2008%2008%202016_SERBIAN.pdf, pristupljeno 12.8.2019. godine.12 Zakonik o krivičnom postupku („Službeni glasnik RS“, br. 72/2011...35/2019).



Evropski sud za ljudska prava je vrlo striktan po pitanju mogućnostipostavljanja pitanja svedoku – oštećenom od strane odbrane, čak i kada su u pitanjumaloletna lica, ali dozvoljava mogućnost alternativnih i indirektnih načinaispitivanja. U predmetu A. G. protiv Švedske broj 1315/09, branilac okrivljenog bioje prisutan u drugoj sobi za vreme policijskog saslušanja i postavljao pitanja prekopolicijskog inspektora koji je saslušavao oštećenu, što je bilo, po oceni Evropskogsuda za ljudska prava, zadovoljavajući način za ispunjenje uslova pravičnog suđenjau odnosu na ispitivanje svedoka – oštećene.13Slično je regulisano i u ZKP-u, ali je razlika u tome što se odnosi samo nakategorije posebno osetljivih svedoka i maloletne svedoke, a ne na sve žrtvekrivičnih dela. Izbegavanje kontakata između žrtve i učinioca krivičnih dela  nijeregulisano kao striktno pravilo, pa bi odredbu ZKP-a trebalo promeniti u pogleduuvođenja mehanizma koji bi omogućio utvrđivanje neophodnosti kontakta izmeđužrtve i učinioca. U srpskom pravu se često primenjuje izbegavanje kontakta žrtve iučinioca, ali samo kada su u pitanju posebno osetljivi svedoci i to najčešćemaloletnici i žrtve seksualnih krivičnih dela. Naime, ovakav vid zaštite žrtava vrločesto je uskraćen zbog insistiranja učinioca da ostvari svoje pravo na odbranu ipravično suđenje. Naše krivično zakonodavstvo bi trebalo da omogući da mere zaštite budujednako dostupne osetljivim žrtvama i zaštićenim svedocima u skladu sa članom23 (3) Direktive i pojedinačnom procenom osetljivosti, za koju još uvek ne postojipravni  mehanizam. Prema stavu Vrhovnog kasacionog suda izbegavanje kontaktaizmeđu žrtve i učinioca moguće je  ukoliko sudovi na pravilan način koristemehanizme koji omogućavaju proveru verodostojnosti iskaza žrtve. U presudiVrhovnog Kasacionog suda 113/07 u zapisniku o saslušanju maloletnog oštećenogstoji: „Dok smo stajali okrenuti jedan prema drugom, dok me je ljubio, on mi je rekao
`Pipaj me ispod pupka`“. Dok smo vodili razgovor, on mi je rekao pošto nemam oca da
će brinuti o meni. Pitao me je: `Hoćeš li da se družimo.` Ja nisam dao okrivljenom da
me pipa, rekao sam neću to je sramota. Kad se je skinuo uhvatio je duksericu i rekao
mi skini se, a ja sam rekao da neću i spustio sam duksericu.“14 U svojstvu svedoka susaslušane i baba i majka oštećenog i tom prilikom su dale iskaze koje nisu usuprotnosti sa iskazom maloletnog oštećenog. Bez obzira što praksa i Evropskog

Evropsko zakonodavstvo, бр. 70/2019

129

13 Biljana Sinanović, „Nasilje u porodici – položaj oštećenog lica u krivičnom postupku“,https://www.google.com/search?ei=b93uXKLXGc3LrgTc84_ICg&q=biljana+sinanovic+nasilje+u+porodici+polozaj+ostecenog+lica+u+krivicnom+postupku&oq=biljana+sinanovic+nasilje+u+porodici+polozaj+ostecenog+lica+u+krivicnom+postupku&gs_l=psy-ab.12...6073.11678..13275...1.0..0.253.3263.5j21j1......0....1..gws-wiz.......33i160.eXy5KtIkIlE, pristupljeno27.7.2019. godine.14 Presuda Vrhovnog Kasacionog suda broj 113/07, https://www.vk.sud.rs/sr-lat/kzz-11307,pristupljeno 27.7.2019. godine.



suda za ljudska prava, ali i nacionalnih sudova zabranjuje suočenje okrivljenih ioštećenih lica zbog okolnosti koje dovode do posebne osetljivosti svedoka, ipaknavedeni sudovi imaju određene mehanizme uz pomoć kojih proveravajuverodostojnost iskaza iz „druge ruke“, pa na taj način prave ravnotežu izmeđuzaštite maloletnih svedoka i ostvarenja prava na odbranu, kao jednog od osnovnihljudskih prava. Veliki problem predstavlja to što je procena osetljivosti svedoka u rukamapraktičara, a što zavisi i od njihovog iskustva. Odredbom člana 25 Direktivepropisane su obaveze koje se odnose na obuku osoblja, a obuka upošljenika morabiti u skladu nadležnostima i nivoom kontakta koje osoblje ima sa žrtvama. ZKP nenameće nikakve obaveze u pogledu obuke, ali Zakon o maloletnim učiniocimakrivičnih dela i krivičnopravnoj zaštiti maloletnih lica u članu 154. propisuje da:ako maloletno lice nema punomoćnika njega će rešenjem iz reda advokata zastupationaj koji je stekao posebna znanja iz oblasti prava deteta ii krivičnopravne zaštite.Najbitnije je spomenuti obim zaštite posebno osetljivih žrtava, koji nije isti kadaje u pitanju Direktiva i ZKP. Prema Direktivi, sprovodi se pojedinačna procena kakobi se utvrdilo da li je žrtva posebno osetljiva na dalje nanošenje štete, a istom sepropisuje da bi sve žrtve trebalo da budu podvrgnute proceni, kako bi se izbegloda samo određene budu identifikovane kao osetljive. Kao što smo napred pomenuliu radu, glavni aspekt u ostvarenju zaštite žrtava jeste saslušanje svedoka pododređenim uslovima, kao što su ispitivanje u prostorijama dizajniranim za tu svrhuod strane stručnjaka, a posebno se naglašava poseban odnos prilikom ispitivanjažrtava rodnog nasilja, seksualnog nasilja i nasilja u bliskim odnosima koje zahteveposeban tretman. Direktiva takođe propisuje postojanje mera u sudovima koje biomogućavale izbegavanje vizuelnog kontakta između žrtve i učinioca posebno izrazloga što bi prisustvo učinioca, moglo biti traumatično iskustvo za žrtvu.Dodeljivanje ovakvog statusa ima pre svega za cilj izbegavanje sekundarneviktimizacije koja predstavlja najveći problem za žrtvu, kao i suočavanje saokrivljenim. Sekundarnoj viktimizaciji su posebno izložene one kategorije žrtavakoje se, zbog uzrasta, psihofizičkih karakteristika ili prirode zločina kome suizložene, smatraju posebno ranjivim, a to su deca i žrtve seksualnih delikata i nasiljau porodici. Ipak, u našem pravu određivanje ovakvog statusa i primena zaštitnihmera zahteva ispunjenje određenih uslova i odnosi se na određenu kategoriju lica,a ne na oštećene, što znači da ne mogu sve žrtve imati koristi od ovih mera, što nijeu skladu sa Direktivom. Zahtevanje od žrtve da sedi nasuprot licu koje ju jeviktimiziralo može biti veoma štetno za žrtvu, bez obzira da li se smatra posebnoosetljivom ili ne. Upravo iz tog razloga je usvojena ova Direktiva, koja ima za ciljjednako tretiranje svih žrtava. U našoj zemlji prvi korak ka ostvarenju tog cilja jenačinilo Viktimološko društvo Srbije koje se u svojim aktivnostima zalaže za zaštituprava žrtava svih krivičnih dela. Možemo reći da Republika Srbija nije u većem deluispunila obaveze iz Direktive koje se odnose na obuku službenika, advokata,
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policajaca i sl., ali treba istaći da su obaveze iz čl. 25(4) Direktive delimičnoispunjene, s obzirom na to da je Viktimološko društvo nevladina organizacija kojaznačajan deo aktivnosti bazira na  projektima i podršci žrtvama krivičnih dela.15 Naime, samo društvo organizuje obuke akreditovane od strane Zavoda zasocijalnu zaštitu, a odnose se na rad sa žrtvama rodno baziranog nasilja, rad sažrtvama trgovine ljudima, kao i uopšten rad sa žrtvama nasilja. Pored navedenog,predlozi izmena krivičnog zakonodavstva, doveli su do izmene krivičnogmaterijalnog zakonodavstva 2009. godine i uvođenja mera bezbednosti – zabranepribližavanja i komunikacije sa žrtvom. Na kraju, zaključujemo da je zalaganje ovogdruštva za pružanje podrške žrtvama krivičnog dela prvi korak ka ispunjenjuobaveza iz Direktive koje se odnose na pružanje pomoći i podrške žrtvama.Republika Srbija nije članica EU, te samim tim ni Direktiva nije pravno obavezujućaza nju, ali implementacija mera za zaštitu prava žrtava sadržanih u ovom pravnomaktu može doprineti izgradnji pravednijeg i efikasnijeg pravnog sistema, ipredstavljati važan segment harmonizacije prava Republike Srbije sa pravomEvropske unije.
7) LITERATURAJovašević, Dragan, Krivično pravo, opšti deo, Nomos, Beograd, 2006.Mirić, Filip „Izazovi reforme krivičnopravnog položaja maloletnih žrtavakriminaliteta u Republici Srbiji“, Temida, 2016, vol. 19, br. 3-4,  str.  539-552.Nikolić-Ristanović, Vesna, Ćopić, Sanja, Nikolić, Jasmina, Šaćiri, Bejan, Podrška
žrtvama u izabranim državama Balkana:komparativna perspektiva,Viktimološko društvo Srbije i IGP „Prometej“, Beograd, 2018. godina.
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EUROPEAN UNION STANDARDS IN THE PROTECTION 
OF VICTIMS OF CRIME

Abstract: Victims of crime deserve special protection. Namely, the commission ofcrime represents a very traumatic experience for victims. If there is no effectivesystem of support and protection, victims are often exposed to the risk of secondaryvictimization. The need to create an effective system for protection and support ofvictims was also recognized at the level of the European Union, which resulted inthe adoption of the Directive of the European Parliament and the European Councilof 25 October 2012 establishing minimum standards on the rights, support andprotection of victims of crime. The authors analyze the measures and mechanismsfor the protection of victims of crime contained in the Directive and theirapplicability to the law of the Republic of Serbia, bearing in mind the need toharmonize the law of the Republic of Serbia with the law of the European Union.The paper also pointed out the basic problems in the system of protection of therights of victims in Serbia and proposed measures for their solution.
Keywords: criminal legislation, protection of victims’ rights, European Union.
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